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DISPATCH NOTE
2023-09~04-018-001

Supplier 1 of 1

_Pgb!.

Route Number: SLE71ED (SLB71XA) Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 04/09/2023 Actual Loading Date: 04/09/2023
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: WPRO634M / XAT51FA
Driver Name:
5
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 07/09/2023
Volume ABWV” 67.03 Gross Weight (kg): = 16730.00
COLLECTION ADDRESS DELIVERY ADDRESS
GSDB Code: 0097A GSDB Code: CJaNA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS MODUGNO (BARI)
66740 70026
Germany italy wa Sw ©
' Loading Order Container Folded! Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
* 3C_Fs.3L F0446431-HOSXVW CJBNA-FE15033 F 70
'
EPC/Dock Employe . Driver Receiver
Name: _...EE Emmmwm m,__:u: \ zm_mw Neme:  MAGNA PT S.p.A.
Dirk Braun r~ \\_ ) Via.dei Ciclamini, 4
mmm—._ﬁmﬂm : brene ko v 70026 Modugno (BA)
Date: YERSAND Date: 04 SEP. 9003 Date:  CF. e P.IVA \ VN\ 850728
04/09/2023 Hailp “0” Sk nE /03
Signature; - Signafure: Signature: ‘$\ \
ﬂiﬁ Jl\m’JM




I numeri dall*{ al 12 ed | numeri 16,17, & 18 davono essere compllati sotto Ia responsabilith del mittente, Le pardl tracciate In grassatto devono essera compilate dal frasportatore,

1-12 y dampris et 16,17, 18 sont 3 remplir sous ta responsabilité de 'expdditeur. Les parties encadrées de llanes grasses dolvent 8trs rempliss par ls trasporieur.

Esemplare per | Destinatario
Examplaire du Dastinatalre

Copy for Consignee

Mittente {nome, domiclliv, paese) l LETTERA D! VETTURA INTERNAZIONALE
Expediteur (nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNAGIONALE
Sender (name, addrasse, country) INTERNATICNAL CONSIGNMENT NOTE

e t-ra i
Seat Jouid N

i— Y - « v
l‘lé’/"“k Fandd & ‘/:‘“(?“535
,i Cuesto 2 Co fransport est soumis & Ia This camiage Is subject to the
i - E}« I ﬁ- nonostante  ftutte le  clausole Convention relativa au centrat Cenvention on tha Contract for
ﬁ L:-‘L(‘“'g:lf V\‘r A - _tl:_on!mm alla Convenzione del do transport Imtemnational de the Inter. Camiage of goods by
tnsp. Stradale marchandises par fouta, road.
Destinatario (nome, domicilic, paess) 1 Trasportatere {nome, domicilio, paese)
Destinataire (nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)

Consignee {name, address, country)

5 Carier {name, address, country)
\bal Y |

ARCESE TRASPORTI S.p.A,.,
M Cfi uu no . G ﬂ\p4 R I 38062 ARCO (Trento) italia - Via Aldo Moro, 95
VH Dot ¢ rGpivn L{ N. Iscr. Albo TN 2050770/F

Areese Polska Sp. z 0.0.
42-500 Bedzin, ul. Koszelew 7

n Trasporta‘lore succas5|
Luogo di presa in consegna delle merci [1% 254
3 Lieu de la prise en charge de fa marchandise 1 |anspo| teurs SUGCBSI ‘&‘{3' o PV { 2?(.4. M
Place of taking over the goods untlu). "'" sagpibaan

}JL ) o1 11 Nr. Rej. Nacze%ﬂ,.‘?ﬁ.—_.},..,....m T
OGN C) J‘h Qb

4 Luoge di destinazioné-delle mercl x5 1 Fiserve ed osservazioni del coniere
Lisu pour la livraison de la marchandise . Réserves ed observations du fransporteur
Place of delivery of the goods Carrer's reservations and observations

ékmdﬂﬂﬁb Ok 0?42 Do

5 Decumenti allegat
Documents annexille

Documents attached
t
Ty Y ﬂ 5 -
A0230900L 0/ 00A -
6 Contrassegni e numeri Numero dei colli Tipo di imballaggio Descrizione delle merci 1 0 1 1 -[ 2
Marques et r iméres Nombre des colls Mode d'embaliage Nature de la marchandise
Marks and number Number of packages Method of packing Nature of the goods Numero stalistico Peso Lordo Kg, Voluma m3

N° statistique Poids brut Kg. Cubage m3

é@",{ ~ 5;‘ Lt ‘L, Co II [I q—o N® statistic Gross Weight Kg. Volume in m3
‘ , // @Ezg@ %
{

B4

e O

En cags machandises dangéreuses indlquer au numero 17 outre la certlicatlon dventusile la classs, la chifire et la cas écheant la letire.

Par le marc| pericolosa Indicare al n, 11 oltra che l'aventuale dencminazione comente la classe, la clfra e, se dal caso la lettera.

Classe Cifre Letters F
Class Number Letter
1 Istruzioni del mittente 1 Convenzioni particelan
Instructions de I'expediteur Conventions particuliéres
Sender’s instructions Special agreement /
Tipo di pagamente - Venditore Valuta Destlnatario
1 Presentactions d'affranchasemant 2 0 ?: %aérepggr by: Senders Currancy Conslgnee
instructions as to payment carrage ol
Porto franéo (] Cami lEEag: o chargas' o
Porto non franco 0 Descuentos:
A S I gg:‘t‘::t‘:s
le o
Esta%hshad P \ on O | Supplementi:
£ WOSCE o oy Lhen 275 Supplem. charges:
2 5 Molrlca 1 Rimorchio 7.%1&;&
Conduite W P R g (7 ?J [ﬂ M Remorque  Other charges:
Driving ‘Traifer TOTAL
T: o
F?;%Tza Mgm‘;?]r' 7{’.‘ qs ( f I*u 1 5 Rimborso / Remboursement / Gash on delivery [ I R
Plate | Conduile ot LT POPPRETEN B B E
Driving b Ly e g e 2= s, -
2 2 23 2 Ricevuta delfth Merce /
Marshamdisksfrecties / 0 a
F o - Goods reggi /)
HB-WEHKE GmbH arcese A
Saa i
? ﬂ H = Licu Jl 1.
' Arcese Trasporti S.p.A. Pace  ~ Via def GfEI'
VERS EED ; 38062 ARCO (Trento) - 70026 Maa‘ugno (gA)
! Lo
Firma e'l'mbmgglﬁ bl i ‘ Firma e Timbro del Trasportatore Firma ¢ e?? mbro del D inatari 64 8 863850 728
editeul s Signatura et timbre du transporteur Slgnature et timbre du deshnaiaire
Signaturs - Signatura and stamp of the carmer Slgnature and stamp of the consignes




